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INPOBJIEMA HAEHTUO®PUKALIUU CJOXHBIX CJIOB TUIIA LIGHT-HEARTED
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE

Toacroayukas Sipociiaua PomanoBHa
Anmatickuti 2ocyoapcmeeHnviil nedazo2uieckutl yuueepcumem, 2. bapnayn, Poccus

Aunomayus. B cratbe akTyanusupyercs mpoOneMa WACHTH(QHUKALWHU CIOXKHBIX CIOB THna light-
hearted B COBpeMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE, BBIACIISIOTCS Pa3UYHbIE KPUTSPUH HICHTU(UKAIIMN CIO0XKHBIX
cioB — (oHeTwyeckuii, opdorpapuiaeckuii, MOPPOJTOTHUSCKUHA, CHHTAKCHICCKUH M CEMaHTHYCCKUH.
OOpareHne K JaHHBIM PU3HAKaM ITO3BOJISICT PAa3rPAHUIMBATE CIOXKHBIE CIIOBA OT CIIOBOCOYETAHHH.

Kniouesvie cnosa: waeHTH(PUKALUS CIOXHOIO CJIOBA, CIOBOCOYETAHHE, LEIbHOO(POPMICHHOCTS,
CEeMaHTHYECKasl IIeTbHOCTb, CIOBOOOPA30BATEIBHBIC MOIEITH.

BBenenue

B aHrmiickoM s3bIK€ BO3HUKACT OCTpas IpoOsemMa HICHTU(PHUKAIMH CIOXKHOTO CIIOBA —
cleyeT OTJIMYaTh CJIOXKHBIE CJIOBAa OT CJIOBOCOYETAHHM, TaKXKe SBISIONIUXCS CIOXKHBIMU
obpazoBanusaMU. CII0KHOCTh JAHHOW MPOOJIEMBI MOXKHO pacCMaTpHBATh B HECKOJIBKHX aCIICKTaX.
Bo-1iepBbIX, B aHATUTHIECKUX S3BIKAX JIOCTATOYHO TPYIHO HAUTH (hOpMaTbHBIC IIPU3HAKH, KOTOPHIC
OTTPAaHUYUBAIOT OCHOBY CJIOBA (KOMIIOHEHT CJIOKHOTO CJIOBA) OT CJIOBA (RJIEMEHTA CJIOBOCOUCTAHUS).
Bo-BTOpBIX, MOAXOA K CIOXXHOMY CIIOBY MOHO TIPOU3BOJUTH C Pa3HbIX TMO3UIMA —
MOP(OJIOTHYECKOM U CIOBOOOpA30BaTEIbHONW. B-TpeThUX, JTMHTBUCTHI HAJCISIIOT CJIOXHBIC CIOBA
TaKUMH XapaKTePUCTHKAMH, KOTOPBIE BHOCAT JIOTIOJHUTCIBHBIC TPYAHOCTH B TIPOOIEeMy
UJIESHTU(DHUKAIIMN CIIOKHOTO CJIOBa. B-4eTBEpTHIX, BO3HHMKAET PsJi OIIO3HMIMK TIPH BBIICICHUN
CJIOXHBIX CJIOB, HAIIPUMED, CIIOKHOE CIOBO — IIPOCTOE CIIOBO, CI0KHOE CIIOBO — IIPOU3BOIHOE CIIOBO,
CJIO’KHO€ CJIOBO — CJIOBOCOYETAHUE, CI0KHOE CJIIOBO — CJI0KHOE CJIOBO [6, C. 64-65].

Teoperuyeckne 0CHOBBI UCCJIEIOBAHUS

HccnenoBatenu BBIACTSIOT DSl MPU3HAKOB, KOTOPBHIE MO3BOJIAIOT OINPEAEISATh TPaHUIIBI
CJIOKHOTO CJIOBA, TEM CaMbIM pasrpaHUYMBas MX OT CJIOBOcOYeTaHWil. OJHUM W3 TJIABHBIX
MIPUHIIMIIOB UACHTHU(PHUKAIINHN CII0)KHOTO CJIOBA SBIISETCS MPHU3HAK LETbHOOPOPMICHHOCTH. JlaHHBIIH
npuHiun Obul mpenioxkeH A. M. CmupHUnKuM: «3TO HEpa3aelbHOCTh S3BIKOBOW €IUHMUIIBI,
HEBO3MOXKHOCTH pa3ziefIeHUs €€ Ha YaCTH ¥ BCTAaBKHU MEXJIy HUMU JPYTHUX eUHUIL I3bIKay [7, c. 344].
VyeHblil BBIACTAECT TPAMMATUUYECKYIO IEIbHOO(DOPMIECHHOCTh W CEMAHTHYECKYHO IIE€ITbHOCTD.
Opnako A. W. CMuUpHHMIKHI TOAYEPKUBAET, YTO CEMAHTUYECKas IIEJIbHOCTh HE BBICTYMAeT
CaMOCTOATENIbHBIM KpPUTEpPHEM, T. K. OHAa caMa BBICTYMAeT CJEACTBHEM TIPaMMAaTHUUECKOU
eTbHOO(OPMIICHHOCTH, T. €. CYIIECTBYeT TaM, TJlé HMEEeT MECTO €JIWHOE TpaMMaTHYeCcKOoe
odopmiienne nns Bcero oOpazoBanus [8, c. 18]. CnemoBaTenbHO, NMpHU ONpEAEIEHUU T'PAHMULL
CJIOKHOT'O CJIOBA HY>KHO YUHTHIBATh KaK IPAMMAaTHYECKYI0, TaK U CEMAaHTHUECKYIO [IENbHOCTb.

O. . MemkoB, B CBOIO OdYepelb, pasleiseT MpPU3HAKU IeIbHOOGOPMIEHHOCTH Ha
BHYTpEHHHUE U BHEIIHUE. K BHyTpEeHHUM MpHU3HAKaM OTHOCATCS (OHETHYECKUe, MOP(HOIOTHIECKUe
u opdorpadudeckue; K BHEITHUM — CHHTAKCUYECKHUE. YUEHBIH OOBSICHSACT TAKOE JCICHHUE TEM, UTO
BHYTPEHHHE TPU3HAKK JAIOT BO3MOXXHOCTH CYAUTh O IEIHbHOO(POPMIICHHOCTH OTAEIhHOU
JIEKCUYECKOW €JMHHUIIBI, B TO BPeMsl KaK BHEIIHUE — O IEIbHOO(GOPMIIEHHOCTH €IWHHUIIBI B PEeUr
[6, c. 177].

Hns  poHeTnueckoro mMpHU3HAKA XapaKTEPHO «HAIMYME OOBEAUHSIONIETO YyJAapEHUS B
CIIO)KHOM CJIOBE€ B OTJIMYME OT PaBHBIX YJapeHUN B 4WiIEHax ciloBocodeTanus» [6, c¢. 177]. Uro
Kacaetcsi MOp(OJOTHYECKOro TPHU3HAKA, TO €ro IIOKa3aTelieM  SIBISETCS  OTCYTCTBHE
MHOKECTBEHHOTO YHMCJIa BO BTOPOM KOMIIOHEHTE CIOXKEHHH Tuma five-year (child)» [6, c. 180].
PaccmarpuBas opdorpaduueckuit mpusnak, O. /. MemkoB oTMe4YaeT, 4TO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
paszenpHOE HAMMMCAaHUE HE YKA3bIBAET HAa CIOBOCOUETAHUE B OTIUYHE OT CIIOKHOTO CJI0BA, 4 CIMTHOE
HaIlKMCaHWe — MPU3HAK CJI0KHOTO CJIOBA B OTJIMUKE OT CJIOBOCOUYETaHus [6, c. 68].
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K npuznakam nenbHO0GOpMIIEHHOCTH Ci1oKHOTO ciioBa B. H. SpueBa otHocut: 1) ctupanue
rpaMMaTHYECKOT0 3HaYSHHUS IEPBOTO KOMITOHEHTA; 2) (GUKCHUPOBAHHBIN MOPAI0K KOMIIOHEHTOB: IIPU
M3MEHEHUU TaKOIo MOpsiKa MPOUCXOAUT U3MEHEHHE 3HAYCHHs] KOMIO3UTOB; 3) HaJU4HUe OIHOIO
TJIABHOTO yAapeHus; 4) Mop¢osoruueckue 0co0eHHOCTH; 5) rpaduueckuii 00K CIIOKHOTO CJIOBA:
CIIMTHOE WU AeducHoe Hanmcanue [1, c. 469].

Crnemyst MOTHKHM Y4YeHBIX, yka3zaHHbIX Bbimie, E. M. EdpemoBa cumraer, 4yTo TiaBHBIMH
MpPU3HAKaMU CIIOKHBIX CJIOB BBICTYMAalOT HX MoOpQojoruyeckas UeIbHOOGOPMICHHOCTh H
CeMaHTHYECKas LEeIbHOCTb. [IepBhIii MpennonaraeT OTpakeHHE CIOKHBIX CIOB B TPAaMMaTHYECKOM
CTpo€ sI3bIKa; BTOPOM — €AMHOE 3HAYEHHE CJIOXKHBIX CJIOB, HECMOTPS Ha UX KOMIIOHEHTHOE
KOJIMYECTBO B OTJIMYHE OT CIIOBOCOYETaHUM [4, c. 4].

3apyOexHble HCCIEAOBATEIN  BBLACNSAIOT MNOJOOHbIE MPHU3HAKA  CIIOXKHBIX  CIIOB:
CUHTAKCUYECKasi U CEMaHTUYECKasi LIEJIbHOCTb CIIOKHOIO CJIOBAa, HAJIWYUE E€AUHOIO YJIapeHus,
BeIyIlas pojib MpaBoro KoMroHeHTa. [IpaBplii KOMIOHEHT UMEHYyeTcsi cloBoM head [15, p. 6].
VIMeHHO OT HEro 3aBUCAT CEMAaHTHYECKHE U CUHTAKCUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU CII0KHOTO ci10Ba. Tak,
€CJIM TPaBbli KOMIOHEHT 0003HAYaeT KEHCKUI pOJ, TO U CII0KHOE CIOBO OyJeT OTHOCHUTHCS K
AKEHCKOMY pOJly, HarIlpuMmep, head waitress. B ciyuae eciiu mpaBblii KOMIIOHEHT BBICTYTAET IJ1aroJjioMm,
TO U CIIO)KHOE CIIOBO OYJI€T OTHOCUTHCS K TaKOH K€ YacTH pedu, Hampumep, deep-fry [13, p. 173].
CrnenoBaTenbHO, CII0XKHOE CIIOBO — ATO JIEKCHYECKasl €IMHULA, UMEIOIIasl IBE€ OCHOBBI, COUETaHUE
KOTOPBIX TPUHUMAET MOP(HOCHHTAKCHUECKHUE YePThI IIPaBoro KoMmmnoHeHTa [ 15, p. 5].

Kpurtepun naeHTH(PHUKALUH CT0KHOIO CI10Ba

[Ipoananu3upoBaB pazIUYHYIO JIUTEPATYPy, MBI MOXKEM BBIACIUTH MATh MPU3HAKOB,
MO3BOJISIOMINX MIACHTH(PUIMPOBATH CIOKHOE CIOBO M Pa3rpaHUYMBATH €T0 OT CIIOBOCOYETAHUSI:
dbonernueckuit, opdorpadudeckuii, MOpPPOIOTUUECKUI, CHUHTAKCHUECKUH W CEeMaHTHYECKHA.
Paccmotpum kaxapiii mpu3HaK 6oee moapoOHo.

Kak Obuto ymoMmMsHyTO Bblmie, (OHETHUYECKUW MpHU3HAK [peaAroyiaraeT Hajau4due
O00BETMHSIFONIETO YIAPCHUS Ha IEPBOM KOMITOHEHTE CJIOXKHOTO CIIOBA, HAIIpUMeED, icy-eyed [ aisi-aid]
— ¢ neoauvimu 2enazamu. Takke JaHHBIN MPU3HAK MperojiaraeT HAIMYUE YJAapeHUs Ha MPaBOM
KOMIIOHEHTE WJIM PaBHbIX YAAPEHUN Ha Ka)X/JIOM COCTaBISIOLIEM D3JIEMEHTE CIIOBOCOYETAHUS,
Hanpumep, analytically minded [&na’litiklt "maindid] — obradarowuii ananumuueckum cknadom yma.
Ho He Bcerga orcyTcTBHE OOBEIMHSAIOIIEIO YJAPEHHS B CIOKHOM CJIOBE SIBJISIETCS HAJIEKHBIM
MPU3HAKOM OTCYTCTBHUS LieabHOO(opmieHHocTu [8, c¢. 119]. O. I. MemkoB MoJ4epKuBaeT, uTO
(oHeTHYECKUI TPU3HAK NPUMEHUM K TaKUM CIIOKHBIM CIIOBaM, KOTOpbIe 3a()MKCHPOBAaHBI B
JIEKCUKOTpahUIeCKUX MCTOYHHMKAX, COAEp)KAIIMX MH(POPMALMIO O XapakTepe YAapeHUs B CIIOBE.
OpHako TIONMOJHEHHWE CIIOBAPHOIO COCTaBa S3bIKa HOBBIMU €IMHUIAMH, KOTOpBIE €Ile He
3a(hMKCUPOBaHBI B CIIOBApsX, MPOUCXOAUT MOCTOSIHHO. 3HAUUT, HEBO3MOKHO HCIIOJIb30BaTh TOJIBKO
¢doHeTHUeCKUH MpHU3HAK B MpodiieMe HIACHTHPUKAUU CioXHOro ciosa [6, c. 178]. W. Ilnar
MOTYEPKUBACT, UTO B aHIIIMHCKOM S3bIKE UMEIOTCS CIIOXKHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX y/IapeHHUe MajaeT Ha
BTOpPO KOMIIOHEHT, Hampumep, summer night, apple pie, geologist-astronomer u T. HA., 4TO
MOJITBEPXK/IaeT MbICIb: (POHETHUECKUH NMpU3HaK He Bcerna HajaexxeH [13, p. 177]. Urto kacaercs
CIIOBOCOYETAHM, TO OHM HUKOI/Ia HE UMEIOT IEPBOT0 yJapHOro KomrnoHeHTa [11, p. 184].

Opdorpaduueckuii npuzHaK OCHOBaH Ha 0COOEHHOCTSX HATMCAHUS JIEKCUYECKON €INHUIIBL.
CnutHoe win eprcCHOe HAlMCAaHWE XapaKTEePHO IS CIIOXKHOTO CJIOBa, HanmpuMmep: loudmouthed —
epomkuil, well-mannered — c xopowumu manepamu. TeM HEe MeHee, B AHTJIHMICKOM SI3bIKE €CTb
CIIOKHBIE CJIOBA, KOTOPhIE MOTYT UMETh Pa3/ieIbHOE HANMCAHHUE, YTO OCIOXKHSIET UIACHTU(PUKAIIIO
CIIO)KHOTO CcJIOBa: internationally recognized — nonyuuswiuii medcoyHapoonoe npusnanue. bomee
TOTO, OJTHU U T€ K€ JICKCHYECKHE SIUHHIIBI MOTYT OBITh MPEICTABICHBI MMO-Pa3HOMY B CIOBapsX.
CymiecTByeT MHEHHE, 4YTO €ClIH XOTs Obl B OJAHOM JIEKCHKOTpa(uueckoM HCTOYHUKE JIeKceMa
HarnucaHa CJIMTHO WU uepe3 aeduc, TO 3TO CI0XKHOE clloBo. Eciu 9Ta enHuIa NUIeTcs pa3eibHo,
TO HY>KHO OOpaTUTHCS K JPYTUM MpPU3HAKAM CIOXKHOTOo cioBa [3, c. 16].

OTtmeruMm, dYro JuIs  OONBIIEH YacTH  CIIOKHBIX — IPHJIAraTelIbHBIX — XapakTepHa
opdorpaduyeckas BapuaHTHOCTb. Hamprumep, MOXKHO BBIICIUTh TPU BapUaHTa HAIMCAHUS CIIOB C
KOMIIOHEHTOM -hearted: Oegucnoe, caumHoe, pazdenvbHoe. JlaHHasT BapUAHTHOCTH SIBIISIETCS
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M30BITOYHOH, T. K. HE UMEET HU CEMaHTHYECKOM, HU CTUIMCTHYECKON HAarpy3ku. B kauecTBe npumepa
npuBeneM npuiaratensHoe black-hearted B pa3HbIX BapuaHTax 0()OPMIICHUS:

(1) I've been a bad, black-hearted man, but this woman, dead as she is, is more to me than
you ever were, or are, or can be. I would have married her, if I'd never seen your beautiful face! And
I wish I had married her!'[10].

(2) One of the two Dictators — the crafty, cold-blooded, blackhearted Italian, who had thought
to gain an Empire on the cheap by stabbing fallen France in the back — got into trouble [14].

(3) These are good hearted and black hearted people — both — all fighting each other to run
the geopolitical scenario [14].

Bo Bcex Tpex mpemiokeHUSX MpuiararenbHoe black-hearted naer oTpUIATENBEHYIO
XapaKTEPUCTHKY TOIAM: disposed to doing or wishing evil. Ilpenmnourenue otaaercs aehUCHOMY
HaNKMCaHUIO, KaK HanboJjee TPaAULHOHHOMY .

JlaHHBIC TIpHUIIaraTeNIbHbIC HE YacTO BCTPEYAIOTCS B PEUM HOCUTEIICH aHTIIMICKOTO si3bIka. B
cinoBape Collins Online Dictionary cienana COOTBETCTBYIOIIAasi TOMETKA, KACAIOMIASICS YacTOTHI
YIOTpeOJICHUS TAaHHBIX JIGKCUYECKUX SIUHHMIL: used rarely. ITO MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO JTAaHHBIE
CIIOBa, KaK M PsI JPYTHX, UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBE JJIEMEHT -hearted, XapaKTEpHBI IS
JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO JucKypca [9, c. 38-39].

Mopdonoruueckuii TpU3HAK 3aKIIOYAETCSI B TOM, 4TO MOpdororndeckn Heo(hOopMIICHHBIE
OCHOBBI OOBEMHSIOTCS B CIIOXKHBIX CIIOBaX. B aHIIMHCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT €IMHUIIBI THUIIA [ong
ranged, KOTOpbIe HAXOJATCS HA TPAHUIC MEKAY CIOKHBIMH CIIOBAMHU U CIIOBOCOYETAaHHSIMHU. Takoe
00pa3oBaHNEe MOXHO OTHECTH K CIIOBOCOYETAHHUIO, €CJIM JIOMYCTHMO HCIIOIB30BAHUE CIICTYIONINX
npuemos [8, c. 114-125]:

1) BHauane MOXHO TOJICTaBUTh Hapeuus Tumna very, wonderfully, purely, really u np.
(maripumep, very long ranged rifles — BAHTOBKU C O4Y€HB OOJIBIIIM PAINyCOM JACUCTBUS),

2) k TakoMy OOpa30BaHUIO MOKHO JT0OABUTHh MPHIIATATEIBHOC M MEXIYy HHM W IEPBBIM
3JIEMEHTOM IIOCTaBUTh CO103 and (Hanpumep, an incalculable and long ranged damage —
HEMCUYHUCIUMBIN JIOJITOCPOYHBIH yiepo);

3) mepBBIi KOMIIOHEHT MMEET pa3jIMYHbIe CTETEeHH cpaBHeHUs (longer ranged aircraft —
CaMoJIET, OCYIIECTBIIAIOIUI MepeieT Ha OOJbIIYI0 JalbHOCTh, the longest-ranged bombing run in
history — camwiii OnumenvHulil 6OMOAPOUPOBOUHDBLLL NOJIem B UCTOPUN).

CHUHTaKCHMYeCKUH TpU3HAK TIO3BOJISET OMNpENeInTh, OTHOCHUTCS JIM €AMHHIA K
oOmenpuHsATOMYy Habopy cioBocoueTanuid. Takas equHUIA OYACT SABJISTHCS CIOKHBIM CIIOBOM, €CIIH
OHa BBIXOJMT 3a paMKu 3Toro Habopa. [To stomy moBoxy O. JI. MenikoB BbICKa3bIBAET CIEAYIONIYIO
TOUKy 3peHus: «Bcskas ¢aktudeckn HaOmromaemas B pedyH IMOCIENOBATEIBHOCTh JIEKCHYECKUX
€IMHUII, HE OTBEYalolIasi HOpMaM CIIOBOCOYETAHUs B IAHHOM SI3BIKE, €CTh CJIOXKHOE CJIOBO, HO HE
BCSIKasl TIOCIIEA0BATENILHOCTh, OTBEYAOINAsi HOPMaM CIIOBOCOYETAHMSI, HE €CTh CJIOXKHOE CIOBOY [6,
c. 181]. CymecTByeT OOJBIIIOE KOJIUYECTBO CIOKHBIX CIIOB, 00Pa30BaHHBIX MO PA3IUYHBIM MOJIEIISAM,
KOTOpBIE MOTYT OBITh XapaKTEPHBI U JIJIS CIOBOcOYeTaHmid. K TakuM MoensiM MOKHO oTHeCTH: N +
Adj (fire-eyed — ¢ TopsAIM B30poM, hen-pecked — Haxonsamumiics noa kabiykom), Adj + Adj (quick-
tempered — BCUBUIBUUBBIN, naive-minded — MbICnamuii HauBHO), Adv + Adj (similarly-minded —
eouHombluLIeHHUK, well-mannered — ¢ XOpOUTMMU MaHEpaMH).

CeMaHTHYECKHMI TPHU3HAK CBS3aH C IEIBHOCTBIO 3HAYCHHS CIOXKHOTO ciioBa. CoTrjacHo
HEKOTOPBIM YUYE€HBIM, 3HAYEHHE CIIOKHOTO CJOBAa CKJIAQJBIBACTCS W3 JIGKCHUYECKHX 3HAUYEHUH €ro
anemeHToB [2, ¢. 143]. Hanpumep, coueranue pug-faced oGnagaeT CeMaHTHYECKOW IEIHHOCTHIO,
KOTOpasi SIBJISIETCS TOKa3aTelieM CIOKHBIX CIIOB. 3HAUY€HHWE STOT0 COUYETaHUS COOTHOCHTCS CO
3HAYECHUEM KaXKJIOTO €r0 KOMIIOHEHTa, HO €r0 HeJb3s BBIBECTH M3 ITHX KOMIIOHEHTOB. J[aHHBIN
npuMep 0003HAYaeT HE MOPAY MOIICa, a ((U3NOHOMUIO YETIOBEKA C MPHUTLITIOCHYTHIM HOCOM.

OnHAaKoO HE CTOWT ONMUPATHCS TOJHKO HA CEMAHTWYCCKUH MPHU3HAK TPU HIACHTU(UKAIAN
CII0)KHOTO CJIOBA, T. K. UTMOMATUYECKUE €TUHUIIBI TOKE MOTYT BBIPaXKaTh OOIIYIO U0 U 001a1aTh
CEMaHTHUYECKOH 1eabHOCTHRIO [ 13, p. 27].

AN. CMupHUIKUN BBIACNSET JBa THIA CMBICIOBOM IIENHHOCTH — OCHOBAaHHYIO Ha
1eTbHOO(OPMIIGHHOCTH (CBOMCTBEHHA CJIOXHBIM CIIOBaM) M OCHOBaHHYIO Ha WIMOMATHYHOCTH
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(mpucymia ycToWuuBBIM clloBocoueTanusMm) [8, c¢. 35]. Ha cerognsimHuii neHp Bompoc 00 uX
pasrpaHMYCHUN OCTACTCS HEPEIICHHBIM.

[Tpu pasrpaHUyYeHHH CIIOKHBIX CJIOB U CJIIOBOCOYETAHUN PALMOHAIBHBIM IPEACTaBIISIETCS
oOpalieHrne K HECKOJIbKUM MpPU3HAKAM B 3aBUCHUMOCTH OT SI3BIKOBOH cHUTyanuu. TOJIBKO B TaKOM
cllyyae MOXKET UATU peub O MOJYYeHMH HaJeXHbIX pe3ynbraroB. Tak, C. I'punbaym mpemiaraer
UCIOJb30BaTh CEMAHTUYECKUH, opdorpaduueckuii u ¢onerndeckuii npusnHaku [12]. Crout
YUUTBIBAaTh, YTO CYLIECTBYIOT TAaKME COYETAHUS, KOTOPbIE HAXOAATCS Ha CTaJMU Iepexojaa u3
CIIOBOCOYETAHUSI B CIIOKHOE CJIOBO. Takue eQuHMIBI Bcerga OyayT BBI3BIBATH CIHOPH Y
ucclieioBaTenei.

OTnenbHO OT CEMaHTHYECKOH, opdorpaduueckoil u QoHeTHUECKOW HISHTU(DUKALUU
ciokHbIX ciaoB O. J[. MemkoB npezayaraeT HMCHOJIb30BaTh JOIMKO-ONEPAalMOHANIbHbBIE MTPUEMBI,
KOTOPbIE B OCHOBHOM XapaKTEPHBI AJI CTPYKTYpalIbHBIX HCCIIeqOBaHuU [0, c. 245]. JlanHbIe TpueMbl
MO3BOJISIIOT MCCIENOBATEsIM MOJOMTH K HM3ydaeMoMy OOBEKTYy C pasHbIX mno3uuuil. B ocHose
OTIEPALMOHATIBHOTO TECTUPOBAHMS JICKUT HPUHIUI LETHHOO()OPMICHHOCTH CIIOKHOTO CIIOBA.
HccnenoBaTens BeIAEIAET TPH NIPUEMa: JONOJHEHUS, PaCIIMPEHUs U MOACTaHOBKU. O MepBBIX IBYX
npueMax B cBouxX Tpyaax ynomuHan A. WM. CMmupHHIKHHA, 9TO OBUIO OTMEYEHO BBIIIE TPHU
XapaKTepUCTUKE MOP(OIOTHIECKOro MpU3HaKa.

IIpuem noxcranoBku, npemiokeHHbld M. II. MIBaHOBOM, OCHOBaH Ha TOM, YTO «CJIOBO,
KOTOPOE BKJIFOUEHO B OOJIBIIYIO CTPYKTYPY, MOXKET ObITh 3aMEIIEHO, IEPEMEIEHO WM OTJENIEHO OT
ApyTuX cJ0B 0e3 HapyIICHHUsS €ro CTPYKTYPHOH IETOCTHOCTH; MOpdeMa TaKOi CIIOCOOHOCTBIO HE
obmagaer. Tak, mpu 3ameHe CiI0BOOOpa3oBaTeIbHOM MOP(EMBbI H3MEHSAETCS U CTPYKTypHas
XapaKTepUCTHKA BKJIIOYarolero ee oopazosanus. CpaBuute: a stone wall, a stone-and-brick wall, a
stone gate, HO friendship, friend, friendly» [5, c. 6]. Takoi MOAX0/ MpeAIoiaraeT HEKOe PaBEHCTBO
MEX]y CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIMU MOP(PEMaMHU U OTHO3HAYHBIMA OCHOBAaMH, BXOJSIINMHU B COCTaB
clI0’)kHOTO cioBa. Ho nepBbie He 00J1a/1al0T CaMOCTOATENbHBIM JIGKCHYECKUM 3HAYCHHUEM, a BTOpBIE
SIBIISTFOTCS TIOJTHO3HAYHBIMU JIEKCEMAMH.

3akio4enue

B coBpeMeHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE CIIOBOCIOKEHHE BBICTYIAET MPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM
ciioBooOpa3oBaHusi. MHTEepec yueHBIX K CIOBOCIOXKEHHMIO OOBACHSAETCS TECHOM CBS3bIO JIAHHOTO
crocoba cioBOOOpPa30BaHMS C TAKUMHU SI3BIKOBBIMU 00JIACTSMHU, KaK MOP(OJIOTHs, JEKCUKOJIOTHS,
CHUHTaKCUC. AKTHBHOE HCIOJIb30BAHUE CIIOXKHBIX CJIOB B aHTJIMICKOM S3bIKE XapaKTEpHO JUIs BCEX
(GYHKIIMOHATBHBIX CTHIICH: HAYIHOTO, O(HUIINATBHO-IEIIOBOTO, ITYOIUITUCTUIECKOTO, Pa3TOBOPHOTO,
XYA0KECTBEHHOT 0.

Pacnipoctpanenue CioXHBIX CIOB CBS3aHO C TEM, YTO caMa CTPYKTypa aHIJIMICKOTO si3bIKa
IpearnosaraeT HalW4yhe pa3HbIX CMBICIOBBIX OTHOIIEHUI B CllOBOCOYeTaHUsAX. B nanbHeiiem
JaHHbIE  OTHOIIEHHWsS BEOyT K  OOpa3oBaHWIO  CIOXKHBIX CJIOB TIO  OINpPENEICHHBIM
CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIM MOJIENISIM CIIOBOCIIOXKEHHUS.

WTak, B COBpPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SI3BIKE CIIOBOCIOXKEHHE SBISACTCS TPOIYKTHBHOMN
CHCTEMOU CII0OBOOOPA30BaHUs, YTO OOBSCHSETCS TUIOM M CTPYKTYpOHl caMmoro s3blka, a TakKkKe
pa3BuTHEM (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH. Pe3yIbTaToM TaKoTo CIIOKEHHS CTAHOBSTCS KOMITO3UTHI WA
CIIO)KHBIE CJIOBa, OOJajaronMe rpaMMaTHUYECKOW IeTbHOO(POPMIECHHOCThIO M CEMAaHTUYECKUM
€MHCTBOM B OTJIMYKE OT CIIOBOCOYETAHHM, XapaKTepu3yIoluecs pa3aebHOO(pOPMIEHHOCTHIO.
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THE PROBLEM OF IDENTIFYING COMPLEX WORDS OF TYPE LIGHT-HEARTED
IN MODERN ENGLISH

Tolstolutskaya Yaroslavna Romanovna
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia

Abstract. The paper actualizes the problem of identifying complex words like light-hearted in
modern English, reveals phonetic, spelling, morphological, syntactic and semantic criteria for
identifying complex words. These criteria make it possible to distinguish complex words from
phrases.

Key words: complex word identification, word-combination, continuity, semantic_integrity,
word-formation models.
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